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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. 



I ϊ εκδοσις τού τετάρτου τόμου τής παρούσας συλ- 
λογές άνεβλήθη πρός καιρόν, ενεκα τοϋ άλγεινοΟ δυ- 
στυχήματος, όπερ αίφνης, έπελθόν ού μόνον τήν ψυ- 
χήν κατέΟλιψεν· αλλά καί αυτήν τήν σωματικήν μου 
ευεξίαν βαθέως οιετάραξεν (1). Άλλ’ ήδη, υποτασσόμε** 



(4) 0 πρωτότοκος υιό; μου Κωνσταντίνος, έχων πολλήν 
παρ’ ήλικίαν παιδείαν, καί πρεσβυτικήν φρόνησιν, δτι νέος 
ών, ώσπερ γέρων ί,ν* ουτος, λέγω, άσθενήσας την πρώτην 
τοϋ Ιουλίου τοϋ προπαρελθόντος έτους (4 848), τήν δεκά- 
την έκτην τοϋ αϋτοϋ άπεβίωσεν. Η συμφορά αυτή, ώς μαύρη 
θύελλα έκραγείσα έξάπινα καθ’ ήμών, άπέσπασε διά παντός 
τον μηδέποτε άπ’ έμοϋ άπομακρυνθέντα φίλτατόν μου υιόν. 
Καί τήν μεν έμήν καρδίαν, πλήρη 'ουσαν άχθους, διαρρή- 
ξασα κατεκερμάτισε· τήν δέ ψυχήν είς Ισόβιον πένθος ίβύ- 
θισε, μεταβαλοϋσα έν άκαρεΤ τό μέγιστον προς αυτόν <ρίλ- 
τοον, είς μέγιστον άλγος, ό συμπαθητικός αναγνώστης έπι- 
τρέψει, πέπεισμαι, είς άθλιον πατέρα, δπως χύση έπί τοϋ 
ψυχροϋ τάφου τοιούτου, καί τοσοϋτον πεφιλημένου υίοΰ, τό 
πικρόν τοϋ τελευταίου Αποχαιρετισμοί» δάκρυ, πρός άνα- 
κούφισιν τοϋ άλγους, δπερ ώ; όρος μέγα, καταθλίβει τήν 
καρδίαν αύτοϋ, ένθυμούμενος μάλιστα τόν Ινδόν ποιητήν 
είπύντα, δτι « ή καρδία τοϋ τέκνου, είναι μέρος τής καρ- 
έ δίας. Τα σπλάγχνα, μέρος* των σπλάγχνων* καί τ* 




νος άγογγύστως εις τάς αποφάσεις της θείας Πρό- 
νοιας, χαί ιό» "Γψιστον εκλογών, τον παιδεύοντα καί 
πάλιν ίώμενον, επιχειρώ τήν έκτύπωσιν αύτοδ (I)* 
Σύ ουν, ώ έκλεκτή χαί έρασμία ψυχή τοΟ φιλτάτου 
Κωνσταντίνου [ίου, χαΐρε, χαί έν τοΐς κόλποις τής θείας 
όλβιότητος άναπαύου· ήμεϊς δέ, μικρόν εϊσέτι μακράν 
σοΟ όντες, άείποτε ενθυμούμενοι, νοί τε χαί χαροία μετά 
σοϋ έσόμεθα (2). 



» σώμα όλον, μέρος τοϋ όλου σώματος τών γεννητόρων », 
» Ιΐστε δ θάνατος τοϋ τέκνου, είναι θάνατος μέρους ουσιώ- 
δους ήμών αυτών, καί τδ έξ αύτοϋ άλγος υπερβαίνει παν 
άλγος’ 8τι καί ή πληγή δεινά, καί μεγάλη σφόδρα. 

(4) Καί γάρ τ’ έύκομος Νιόβη ίμετχ τδν θάνατον τών 
τέκνων αύτής) έμνήσατο σίτου, (όμ. ϊλ. ϊ’αψ. Ω. στίχ. 602.) 

(2) Εξετάζων τά διάφορα χειρόγραφα τοϋ υ'.οΰ μου, με- 
ταξύ τών αλλο>ν ευρον καί τδ έξης, όπερ, χάριν περιεργείας 
αναφέρω ένταϋθα. 

'Τχόθί ας χαί αχίγιις έπϊ τοϋ διαΑόγου τοϋ Π.Ιάτοίνος. 
Ο Κρίτωτ. 

« 0 Πλάτων παρέστησε τδν Σωκοάτην γλυκύτατα κοιμώ- 
» μενον· τδν δέ Κρίτωνα καθημενον πλησίον αύτοϋ, καί με- 
» γάλως θαυμάζοντα την αταραξίαν άνδρός είς θάνατον 
* καταδικασμένου. 

« 0 Σωκράτης έγερθείς έκ τοϋ ύπνου, απορεί πώς ήλθε 
» τοσοϋτον πρωί την ημέραν έκείνην είς τήν φυλακήν κα\ 
» την αιτίαν έρωτά, ό Κρίτων θαυμάσας ϊτι μάλλον τήν 
» σταθερότητα τοϋ άνδρδς, είπεν, ϊτι ήλθε φέρων λυπηρο- 
ί τάτη'ν αγγελίαν" δτι δηλαδή ή Ιερά ναϋς μέλλει νά ϊλθη 
ι τήν ημέραν έκείνην, μ,ετά τήν έπάνοδον τή; όποίας αυτοί 
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Ή άνθρωπότης φαίνεται έπί τής μεγάλες σχηνί|ς 
τοΰ χοσμου ώς όλον, σύνθετον έκ μερών, ήτοι τών έθνών, 
χατά διαδοχήν έν τόπω καί χρόνω έμφανιζομένων έξ 



» οφείλει ν’ άποθάνη. Ενεκα τούτου παρεκάλει αύτύν θερμώς 
» ν’ αναχώρηση κρυφίως, ωφελούμενο; άπο τήν ύπ’ αύτοϋ, 
» καί τών φίλων του έτοιμασθεϊσαν ευκαιρίαν. Την γνώμην 
» ταύτην ύποστηρίζει 6 Κριτών διά πολλών έπιχειρημάτων. 
» Πλήν ούτε το μέγεθος τοϋ επικειμένου κινδύνου, ούτε 
» τών φίλων αί θερμόταται παρακλήσεις ϊσχυσαν νά πεί- 
» σώοι τον Σωκράτην. Ούτος έρωτά έπειτα ύπομειδιών τύν 
» Κοιτώνα, άν τύ δραπέτευσα·, είναι σύμφωνον μέ τήν δι- 
» καιοσύνην. ένταΰθ* έγείρεται σφοδροτάτη συζήτησις, άν 
» πρέπη δηλ. νά προτίμηση τις το άτομικαν συμφέρον, ή 
ι το κοινόν· άν πρέπη νά λάβη ώς δδηγον τοΰ βίου τήν 
» σαλευομένην γνώμην τοΰ ανθρώπου, ή τήν άμετάβλνιτον 
» δικαιοσύνην· άν πρέπη ν’ άποφύγη τύν κίνδυνον, ή νά 
» προτίμηση τήν προς τούς νόμους καί τήν αρετήν εύπεί- 
» θειαν. Ταΰτα δέ πάντα έκθέτει ό Σωκράτης μετά τοσαύτης 
» εΰκρινείας, ωστ’ αΰτος ό ίδιο; Κρίτων αναγκάζεται τελευ- 

* ταΐον ν’ άποδοκιμ.άση τήν συμβουλήν, ήν πρότερον έδω- 
» κε, καί ώς εναντίαν τοΰ δικαίου καί νομίμου νά τήν άπορ^ίψη. 

Σκέψεις. « Τινές συμφωνοΰντες μέ τον Κρίτωνα μέμφονται 
» τον Σωκράτην, διότι δεν έδραπέτευσεν, ώς αδίκως δήθεν 
ν καταδικασθείς. Αλλ’ ή αδικία δέν θεραπεύεται διά τής 
» παρανομίας, ό Σωκράτη; έγκαλέϊται, καί δικασθείς κατε- 
» δικάσθη παρά τών νόμων, ό καθείς έχει τύ δικαίωμα ν’ 
» άπολογηθή. ό Σωκράτη; άπολογηθεί;, πάλιν κατεδικάσθη, 
» ώστε δυοίν θάτερον' ή πρέπει νά δραπετεύση, ή ν’ άπο- 

* θάνη, Λλλ’ 4 νόμο; δέν συγχωρεΐ τήν έκ τής αϋτοδικ ίας 
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ών, τό μέν προηγείται, το δ ζπεται, άχμάζον οηλ. καί πα- 
ραχμάζον. Αλλ ή άνΟρωπότης οαμένουσα πάντοτε, κλη- 
ρονομεί μετά της ζωής τούς καθολικούς νόμους της 

» δραπέτευσιν. Αν Εκαστος ν./ζ τό δικαίωμα τή; αυτοδικία;, 
» δυνάμενο; να έπικρίνη τού; νόμου;, καί ν’ άνατρέπη τάς 
» νομικά; αποφάσεις, δέν ήτον ούδεμία χρεία νόμων, δικά- 
» στών, καί δικαστηρίων έκαστο; ήθελεν άποφασίζη τόν 
» νόμον, έξηγών αυτόν κατά το δοκοΰν. Οΰτω καταστρέ- 
» φεται καί ή νομοθεσία, καί ή δικαιοσύνη· υπερισχύει ή 
» αυτοδικία, ητις έπιφέρουσα τήν άτιμ.ωρησίαν, ρίπτει την 
» κοινωνίαν εί; τό χάος τή; ανομία;, καί τόν άνθρωπον εις 
» την άρχαίαν θηριώδη κατάστασιν. 0 Σωκράτη; δικασθείς 
> καί καταδικασθεί;, άπολογηθεί; καί πάλιν καταδικασθεί; 
» είναι εί; θέσιν ή νά ϋπομένη τήν άπόφασιν των νόμων, 
ϊ ή παρανόμω; νά δραπέτευση. Τό πρώτον ητο σύμφωνον 
» με τά; άρχάς καί τήν αρετήν, ήν έν ίίλψ τω βίω έδίδαςε 
» καί ήκολούθησε· τό δεύτερον έκ διαμέτρου Εναντίον. ύ 
» Σωκράτη; διά τή; διδασκαλία; καί του παραδείγματα; 
» έπροσπάθει τήν άνόρθωσιν τή; κοινωνία; διά τών νόμων· 
» καί τήν βελτίωσιν τοΰ πολίτου διά τής ηθικής, ό δ* 
» Κρίτων, συμβουλεύων τήν αυτοδικίαν, ήτοι τήν δραπέτευ- 
» σιν, καί τήν πρό; τοΰ; νόμου; παρακοήν, εισάγει τήν 
* παρανομίαν· αύτή δέ τήν ατιμωρησίαν - καί αί δύο δμοΟ 
» τήν διάλυσιν τη; κοινωνίας. “Ο Σωκράτη; άρα Επρεπε 
» ν’ άποθάνη ύπερ του νόμου καί τή; κοινωνίας, καθώς επρε- 
» πε ν’ άποθάνη υπέρ τής θρησκευτική; αλήθεια;, τήν 
» όποιαν διά τοϋ ίδιου αΰτοϋ θανάτου καθιέρωσε. Τοιοϋτος 
» μοί φαίνεται 6 νοϋ; τοϋ διαλόγου τούτου ». 

Κ. Κ. ΤΪΠΑΛΑΟ-. 

ύ έμβριθή; αναγνώστη; έ; ονυχος τον λέοντα κρίνα·, δυ- 
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γνώσεως. Οϋτως ή μέν Ελληνική μεγαλοφυία καί καλ- 
λιτεχνία προηγήΟησαν τοΰ 'Ι'ωμαΙκοΰ πολιτισμού, καί 
άμφότεραι έμόρφωσαν τήν σημερινήν τής εσπερίας Ευ- 
ρώπης πρόοδον. 

ΙΙλήν υπήρξε καί πρό αυτών άρχαιοτέρα τις διανοη* 
τική άνάπτυξις, ήτοι ό των Ασιατικών εθνών πολιτι- 
σμός, καί έξαιρέτως ό της Ινδίας, ώς βεβαιοΰσιν αί 
παρά τών σοφών άνιχνεστών τής Ανατολής γινόμενοι 
καθ’ έκάστην Ιρευναι ( 1 ). Άλλ’ ένεκα, φαίνεται, τής 
άποστάσεως, τής δυσκολίας τών σχέσεων, τής διαφοράς 
τών ηθών καί εθίμων, τών προλήψεων καί τής δεισι- 
δαιμονίας, καί πολλών φυσικών καί πολιτικών περιστά- 
σεων εμεινεν επί πολύν χρόνον άγνωστος, ου μόνον 
εις τήν Εύρώπην, άλλα καί εις αυτήν, κατά μέγα 
μέρος, τήν άρχαίαν Ελλάδα. 

Ή έρευνα όμως τών άρχαιοτήτων τής Αίγυπτου καί 
τής Συρίας· ή άνάγνωσις τών Ιερογλυφικών καί τών 
άλλων πεπαλαιωμένων χαρακτήρων διαφόρων τής Ασίας 
εθνών, έκίνησαν δραστηρίως τήν περιέργειαν τών σοφών 
τής Ευρώπης. 'Η δέ χατάκτησις τής Ινδίας παρά τών 
Ευρωπαίων, καί ιδίως, τών Άγγλων τά έν Καλκούτά 
καί Βομβάη εκπαιδευτικά καταστήματα - ή γνώσις τών 
Ασιατικών γλωσσών, καί ή μελέτη έν αυτή τή Ινδία 
τών Ινδικών μνημείων, καί φιλολογικών άριστουργη- 



νάμενσ;, συγχωρήσει, πέπεισμαι, τήν βαΟεϊαν Ολίψιν πατρός 
τοιοότου υΐοϋ στερν,Οέντο;. 

(1) Ιδε προλ. εϊ; τον Πρόδρομε·/ των ινδικών μεταφρά- 
σεων σελ. τ'. 




.{ 

μάτων, νέας γνώσεις είσήγαγον είς τε τον άρχαΐον Ελ- 
ληνορωμαϊκόν πολιτισμόν, χαί την ένεστώσαν διανοητι- 
κήν πρόοδον, δεικνυούσας, ότι ή έν ήμϊν λογιχή ούσία 
μία καί ή αΰτή πάντοτε χαί πανταχοΟ ούσα, χαί τάς 
αύτάς διανοητικός δυνάμεις έχουσα, τά αυτά αείποτε 
έσχεν αποτελέσματα, χαί ότι ή άνάπτυξις τοϋ άνΟρω- 
πίνου νοός άπό τής Ασίας μετέβη είς τήν Ευρώπην. Καί 
έπί τέλους, ότι ή Ινδία έστί μία έχ τών αρχαίων έςτών 
τού πολιτισμού τοΰ ανθρωπίνου γένους. 'Π άναχάλυψις 
επομένως τής Ινδικής φιλολογίας έστίν έχ τών έπι- 
σημοτέρων προόδων τής παρελθούσης χαί ένεστώσης 
'Εκατονταετηρίδος. Τούτο γινώσχων χάλλιστα ό άοίδι- 
μος Γαλανός, άτρύτους, τωόντι, κόπους καταβολών, 
μετέφρασεν έχ τής άρχαίας Σανκρίτης διάφορα χλασιχά 
συγγράμματα, έξ ών τρεις μέν προηγουμένως, τέταρ- 
τον δ’ ήδη δημοσιεύοντες τόμον, προ τάττομεν όλίγας, 
κατά τό δυνατόν, παρατηρήσεις, όπως όμαλωτέραν τήν 
πρός τήν Ινδικήν πορείαν ποιήσωμεν. 

Τό άνά χεΐρας ποίημα, καλούμενου ’Ρ α γ χ ο ΰ-Βάνσ α 
ήτοι γενεαλογία τοΰ ' Ραγκού, περιέχει τήν ιστορικήν 
διαδοχικήν σειράν είκοσι χαί έννέα Βασιλέων. Ο γενεα- 
λογικός ούτος πίναξ είς δύο διαιρεθήναι δύναται, μέσον 
όρον τόν ηρώα Ράμαν εχων. Καθότι είς τον ηρώα τού- 
τον περιστρέφεται τό πλεΐστον, καί λαμπρότερου μέ- 
ρος τοϋ ποιήματος, ώς χαί τό μέγα έπιχόν ποίημα τοΰ 
Βαλμίκη, όπερ έξ αυτού 'Ραμαϊάνα έκλήθη. Περί δέ 
τών τεσσάρων προγόνων τού Ράμα, καί μάλιστα περί 
τών είκοσι χαί τεσσάρων αυτού απογόνων, όλίγα καί 
έν συντόμω άναφέρει ό ποιητής. Απεναντίας ή τε- 
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ράστιος σύλληψις του ήοωος, ή γένεσις, ή ανατροφή, 
τά παράδοξα συμβεβηκότα, αί κατά των αντίθεων Γι- 
γάντων καί δαιμονών νίκαι καί μονομαχίαι, ή κατά τού 
πρωτοστάτου αυτών 'Ραβάνα εκστρατεία καί νίκη, ή εις 
τόν πατρικόν θρόνον επάνοδος τοΰ ήρωος μετά τής άρ* 
παχδείσης συζύγου, ή αποπομπή αυτής ύστερον, καί δ 
θάνατος τής Σιτάς, και αΰτοΰ τοΰ ίδιου (δς ήν ό έναν- 
θρωπήσας Βισνοΰς) ταΰτα, λέγω, άποτελοϋσι τό πλειό- 
τερον καί πεοιεργότε ρον μέρος τοΰ ποιήματος. "Ωστε ή 
'Ραγκοΰ-Βάνσα έστΐ σύντομη, ούτως είπεΤν, τής Ρα- 
μαιάνας, ώς ή εκδοΟεΐσα παρ’ ήμϊν Βαλαβαράτα, τής 
Μαχαβαράτας. 

Έξ όσων έδημοσιεύσαμεν μέχρι τοΰδε ό αναγνώστης 
λαμβάνει όπωσοΰν μικράν τινα γνώσιν τής ινδικής 
ποιήσεως. Καθότι ό μέν πρόδρομος τής παρούσης συλ" 
λογής περιέχει διαφόρων ποιητών καί φιλοσόφων γνω- 
μικά, ήδικά, οικονομικά και πολιτικά αποφθέγματα, καί 
ήδικής φιλοσοφίας παραγγέλματα· ή Γιτά αναπτύσσει 
τάς περί πανθεϊσμού καί θεοσοφίας Ινδών ύψηλάς θεω- 
ρίας· ή δέ Βαλαβαράτα, καί ή παρούσα 'Ραγκού-Βάν- 
σα διαλαμβάνουσιν, έν συνάψει, τά δύο μεγάλα επικά 
ποιήματα τών Ινδών, τήν 'Ραμαϊάναν, λέγω, καί τήν 
Μαχαβαράταν. 

Ιίλήν εκτός τών μέχρι τοΰδε έκδοδέντων τεσσά- 
ρων τόμων, ύπάρχουσι καί ετερα άνέκδοτα, ώς φαή 
νονται εις τόν έκδοδέντα κατάλογον (1). Ταΰτα δέ πάν- 



(I) ϊδε τόν κατάλογον τών χειρογράφων, δ/ιμοσιενδεντα 
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•τα, καίτοι ύπερβαίνοντα τάς δυνάμεις λίαν φιλοπόνου 
άνορός (οιος ήν δ αοίδιμος Γαλανός), μόλις είσι το πολ- 
λοστημόριον πραγματικής των έν τϊ) Ινδία Σανκριτιχών 
φιλοσοφικών καί επιστημονικών, ποιητικών καί φιλολο- 
γικών συγγραμμάτων, έξ ών πολλά μέν μέχρι τοΟδε εις 
διασόρους Ευρωπαϊκός γλώσσας μετεφράσΟησαν, ή πρω- 
τοτύπως έτυπώθησαν ( 1 ). ΙΙλειότερα δ’ είσέτι εΐσίν ανέκ- 
δοτα· πλεΐστα δ' όσα έξ ολοκλήρου ήφανίσδησαν παρά 
του πανδαμάτορος χρόνου, καί οΰχ ήττον παρά των 
βαρβάρων καταχτητών τής Ινδικής, ή τής Ορησκομανίας 
τών φανατιόντων αίρεσιαρχών. Έκ τούτων απάντων 
συμπεραίνει τις ευκόλως τήν άρχαιότητα, τόν βαθμόν 
τής διανοητικής άναπτύξεως, τού πολιτισμού, τού με- 
γαλείου, καί τής δυνάμεως τοΰ Ινδικού έθνους, όπερ καί 
6 Ηρόδοτος, φαίνεται, βέβαιοί είπών <■ Θρηϊκόν γένος 
»μίγις·ον μετάγε Ί ν δ ο ύ ς. » Ή έρευνα έπομένως 
τής πλούσιας αυτού γλώσσης, φιλοσοφίας, καί φίλο λο- 



είς τήν αρχήν τοΰ Προδρόμου τών Ινδικών μεταφράσεων έξ αυ- 
τού συμπεραίνει ό αναγνώστης, έκτος τοϋ κόπου, όποία απαι- 
τείται δαπάνη. Λστε άνευ τής καλοκάγάθου συνδρομής τών 
φιλομούσων άνδίών αδύνατον ΐνα διεκπεραιωθή άπαν τό έργον. 

(1 ) όρα τήν κατά τό 1837 έτος έκδοθεΐσαν Σανσκριτικήν 
Βιβλιοθήκην Αδόλφου τοΰ Αδελούγκ, είς ήν άναφέρονται τά 
μέχρι έκείνης τής έποχής γνωστά Ινδικά πολυάριθμα συγ- 
γράμματα, καί μεταφράσεις. Αλλ’ έκτοτε μέχρι τοΰδεηΰξησϊν 
6 αριθμός, καί καθεκάστην αυξάνει, ώς φαίνεται είς τάς 
λσιατικάς έφημερίδας, τάς Λσιατικάς έρευνας, χρηστομάθειας. 
Ινδικού; καταλόγους, κ,τ.λ. 
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για; εξηγήσει τήν αρχήν τής γραμματικής, τής μυθο- 
λογίας, καί την πρόοδον τοΰ ανθρωπίνου νοός· διαλύσει 
τήν απάτην, εις ήν υπέπεσον πολλάκις αί φιλοσοφικαί 
σχολαί τής παρελθοΰσης 'Εκατονταετηρίδος, καί σαφές-ε·» 
ρον εξηγήσει τήν καθολικήν ιστορίαν, χαί τήν βραδεϊαν 
μέν, σταθεράν δέ πορείαν τής άνθρωπότητος. 

Ή Φαγχοΰ-Βάνσα, επικόν καί γενεαλογικόν ποίη- 
μα του Καλιδάσα, τοΰ κορυφαίου δραματοποιοϋ τών 
Ινδών, θεωρείται ώς εν τών άξιολογωτέρων ποιημά- 
των τής Ινδικής φιλολογίας (1), καί παρά τών δοκι- 
μωτέρων Ίνδολόγων θαυμάζεται (2). Τό μέν ποίημα 
διαιρείται εις δέκα χαί εννέα κεφάλαια, ή ραψωδίας· άρ- 
χεται δέ από τής βασιλείας τοΰ ήλιογενοϋς Διλήπα, δς 
ήν πατήρ τοϋ Φαγκοΰ, καί ουτος, τοΰ Άζα, όστις 
Ισχεν υιόν τόν Δασσαράταν, έξ ου κατάγονται οί Δασ- 
σαρατίδαι, ών πρώτος έστίν ό ήρως Φάμας, οδτινος 
τά άθλα κατέχουσιν, ώς έρρέθη, τό πλεΐστον μέρος τοΰ 
παρόντος ποιήματος. Τελειόνει δέ μέχρι τοΰ τρυφηλοΰ 



(<) 1)33 Ηείάεηβεάϊεΐιΐ Κβ^ίιιιναηβα, βεεοΐιίεείιΐ άεβ 
Ηαη«1ιιι, οάεε Κϊΐηα, ΙιαΙ (Ιοηβεπιΐιιηίεη ΚάΙίιΙβδδη ζιηη 
νεείαΜΟΓ, υη(1 \νΐπ1 ίαρ είη$ <1εε Ιιοινυηάβπιε'ΐνΰΓίΙΐ^- 
εΐεη Ρεοιίυΐιΐε άεε Ιηι1ί$ε1ιεη ΙάΐεΓαΙΟΓ ^οΕαΙΐοη. (Αάεΐ. 
ΒίΙ)1. δαηδΟΓ. ρ. 358). 

(2) Β.α§ίιιινηη53Γη 1ιο<1ίβ εΐϊαιη α1> Ιηιΐίδ ϊπΙογ ρεβε- 
εΙαΓίδδίηω 3ηΓκ{αϊΐαΙΐ$ ηιοηυηιβηία Ιιαίιετΐ, λέγει 6 κλει- 
νός Κολεβρώκιος, καί αναφέρει 4 2τενζλίρος εις τό χροοήηον 
τής παρ’ αύτοΰ έκδοθείατις λατινικής [«ταφράσεως τής Ραγ- 
κοΰ-Βάνσας, 




Άγνιβάρνα, διερχόμενος ό ποιητής Κθ Βασιλέων τήν 
διαδοχικήν σειράν. 

Τό Σανχριτιχόν χειρόγραφον τής Ραγκού - Βάνσας 
εΰρίσχεται εις τήν βιβλιοθήκην τής έν Λονδίνω ’λσιατί" 
χής εταιρίας (1). Ό Περικλεής Κολεβρώκιος έδημο- 
σίευσε σύντομον άνάλυσιν έν ταΐς Άσιατικαΐς έρεΰναις 
χατά τό 1821 έτος (2). Τω δε 1827 έτυπώθη έν 
Καλχοΰτα τό Σανχριτιχόν πρωτότυπον υπό τήν έξής 
έπιγραφήν· « *Ρ αγγοΰ- Βάνσα, Σανχριτιχόν 
ίς-οριχόν ποίημα (3). *0 δέ Ίνδολόγος Άδόλφος 
Φ-Στένζλερας, μεταφράσας αυτό λατινιστί, έδημοσίευσε 
μετά τοϋ κειμένου τιρ 1832(4). 

Ή 'Ραγκοΰ-Βάνσα δέν μετεσράσΟη έξ ολοκλήρου 
γαλλιστί, άλλα μόνον δυο έπεισόδια - ήτοι ό θάνατος το& 
Ίαδίναδάτα, χαΐ 6 θάνατος τής Ίνδουματής. Τά έπεισό- 
δια ταϋτα πλήρη ποιητικής καλλονής, χινοΰσι δράστη - 



(ΐ) Αάεΐ. ΒιΒΙ. 53081Τ. σελ. 238. 

(2) ΑείαΙ. Κεβεαιτίιεε Τ. X. ρ. 426. 

(3) 'ΓΙιε Κ8§1ιυ-Ββη53 λ δαπείαίΐ ΙιϊεΙονίεαΙ. Ροεπιο, 
ΟβΙοοΙπ 1 827. 

(4) Καξίηι-Βααββ. ΚηΙίιΙαεεα ε3«ηεη διιηεΐιπίε εΐ Ρβ- 
ΐίηε ειΒά. Α. I. δίεηΐζίει·. ΡοηιΙοη 1832. Τήν εχδοσιν ταύ - 
την χρεωστώ είς τόν ζήλον τού φιλομοΰσου Κ. Ζ. τζιτζίνια. 
Ελληνικού προξένου έν Μασσαλία, όστις οΰδέποτε έπαυσεν 
ευεργετών τήν Βιβλιοθήκην ημών, καί εις τήν φιλογένειαν 
τοϋ όποιου χρεωστοϋμεν τά πέντε επιστημονικά περιοδικά 
συγγράμματα, άτινα λαμβάνει πρό τριών ήδη έτών τό άνώ- 
τατον τούτο έκπαιδευτικόν Κατάστημα. 
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ρίως τήν συμπάθειαν, καί τήν -τραγικήν ευαισθησίαν του 
αναγνώστου έγείρουσι. Τό πρώτον αναφέρει έν παρόδιο ό 
ποιητής, καί κατ’ έκτασιν έπροσΟέσαμεν έν τώ τελεί των 
παρόντων προλεγομένων τό δέ δεύτερον εύρήσει ό άνα- 
γνώστης έν αΰτώ τώ κειμένω τοΰ όγδοου κεφαλαίου. 

Ό συγγραφεύς τής Ραγκού -Βάνσας έστίν, ως έ^έ- 
Θη, δ ποιητής Καλιδάσας, όστις έκτός τών τραγωδιών, 
καί τού παρόντος ποιήματος, συνέγραψε καί έτερα επι- 
κά ποιήματα, λίαν Οαυμαζόμενα παρά τε τών Ινδών, 
καί τών Ίνδολόγων Ευρωπαίων. Εΐσί δέ καί ετερά τινα 
τοιαΰτα ποιήματα· καθότι, έκτός τών δύο πρωτοτύπων 
μεγάλων έπικών ποιημάτων, *Ρ αμαϊάνας, λέγω, καί 
Μαχαβαράτας, οί Παντίδαι (σοφοί τών Ινδών) θεωρούν 
ώς έπικάς έπίσης ποιήσεις έτέρας έξ 1”· Την Σαμβά- 
δαν ή γένεσιν τού Άρεως, εις 7 άσματα, παρά τού Κα- 
λιδάσα· 2" τήν Κιραταργουνιγίαν, ή Οεϊον οπλισμόν 
τοΰ Άρζούνα, παρά τοΰ Βαραβή· 3°’ τήν παρούσαν 
Ραγκού-Βάνσαν 4” τήν Ναλαδιγίαν, ήτοι τούς γάμους 
τού Νάλα, εις 22 άσματα παρά τού Σχριάρχα(Ι)· 5” τή^ 
Συσχουπάλαν-Βάδαν, ήτοι τόν θάνατον τού Συσχουπάλα, 
φονευθέντος παρά τοΟ Κρισνά, εις 20 άσματα· καί 
6” τήν Μεγαδούταν, ήτοι τήν νεφέλην έν πρεσβεία παρά 
τού Καλιδάσα (2). 

*Η Ινδική άρα έποποιία (Ίτηχάσα) εις δύο διαιρε- 
θήναι δύναται· πρώτον, εις τά άρχαϊα δύο μεγάλα έπι- 

(1) Τινές λέγουσιν δτι ή Ναλαδιγία είναι ποίημα καί τούτο 
τοΰ Καλιδάσα. (Αάεΐ. αυτόθι σελ. 262). 

(2) ϊδέ τήν περί Ινδικής ποιήσεως διατριβήν τοΰ Κολε- 
•ρωκίου. Αίΐ»1, ΚεεεεΓ. X. X. 1868. 
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κά ποιήματα, ήτοι τήν 'Ραμαιάναν, καί Μαχαβαράταν, 
ποιήματα λίαν εκτεταμένα, πλήρη αρχαϊκής καλλονήν 
καί άφελείας τοΰ διανοεΐαθαι καί έκφράζεσΟαι, καί λαμ- 
πρας αυθορμήτου ήρωϊκής ποιήσεως, άπερ καί μυθολο- 
γίαν, καί φιλολογίαν τοΰ έθνους έμόρφωσαν. Δεύτερον 
εις επικά ποιήματα, σύντομα, μεταγενέστερα, εντέχνου 
καί κανονικής, ούτως είπεΐν, ποιήσεως, εις ά υπερι- 
σχύει ή μίμησις, ό ρυθμός, καί ή κομψότης. 'Γά μέν 
καλοΰσιν οί ΙΙανοίται Αδικαβία· τά δέ Καβία· εις τό 
πρώτον ανήκει ή 'Ραμαϊάνα τοΰ Βαλμίκη, καί ή Μαχα- 
βαράτα τοΰ Βεάσα· εις δέ τό δεύτερον ή 1 Ραγκού -Βάν- 
σα, καί τά λοιπά πέντε μεταγενέστερα ποιήματα, ι ΙΙ 
παράδοσις τών άθλων αρχαίας τίνος μεγάλης εθνικής 
ίπιχειρήσεως, μεταβαίνουσα διά τών δημοτικών φσμάτων 
άπό γενεάς εις γενεάν, φθάνει επί τέλους είς θεσπέ- 
σιον τινά ποιητήν, ώς τον Όμηρον, τόν Φερδευσή, 
τόν Βαλμίκην, καί Βεάσαν, καί παράγει έν μέν τή Έλτ 
λάδι τήν Ίλιάοα καί Όδύσσειαν έν τή Περσία, τήν 
βίβλον τών Βασιλέων καίέντή Ινδίφ τήν 'Ραμαϊάναν καί 
Μαχαβαράταν. Η δέ εποχή τών Καβίων, έστΐν ό χρό- 
νος, καθ' δν ή αυθόρμητος ποίησις έκ τής άρχαΐκής καί 
μεγαλοπρεποΰς άφελείας, είς τήν έσκεμμένην, άχριβή 
χαί έμμετρον μεταβαίνει περίοδον. Έν δέ τή Ινδία ή 
Γιτά-Γοβίνδα, καί αί Ηουράναι κατέχουαι, φαίνεται, τήν 
μεταξύ 'Ραμαίάνας, καί 'Ραγκοδ Βάνσας περίοδον. 

Τής «πωτάτης άρχαιότητος πρωτότυπα εποποιίας 
κυρίως είσίν ή Ίλιάς, καί ή Ραμαϊάνα - ουδέ διαφέρουν 
σιν άλλήλους οί δύο ουτοι Θεσπέσιδι ποιηταί, είμή κα- 
δόσον διαφέρει ή τών τόπων καί χρόνων, καί ή τών 
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δύο εθνών φυσιογνωμία. Ό μέν τήν άρχαίαν Ελλάδα, 
ό δέ την άρχαίαν Ινδίαν περιγράφει· άμφότεροι οέ με- 
γάλας επιχειρήσεις, έθνικάς έκστρατείας, μάχας ηρώων, 
ήμιΟέων, καί αύτών τών θεών ψάλλουσιν. Άμφότεροι 
είσήγαγονί τόν ανθρωπομορφισμόν, προσωποποιήσαντες 
τάς δυνάμεις τής φύσεως. Ή αρπαγή τής Ελένης 
παρά τοϋ ΠάριΒος, καί ή αρπαγή τής Σιτάς παρά τοδ 
Φαβάνα κινοϋσι τήν κοινήν άγανάκτησιν, καί γίνεται 
ή πρόφασις μεγάλων επιχειρημάτων, καί ταΰτα ίνα 
πληρωθή ή τοϋ Διδς, καί ή του Βράχμα βουλή. Ό μύ- 
θος, τό σύμβολον, καί χαρακτήρ τις ηρωικός μορφοϋσιν 
άμφότερα τά ποιήματα, καί τήν φαντασίαν του άναγνώ- 
στου έκπλήττοντα κυριεύουσιν. Αλλά περί τούτου άκο- 
λούθως. 

Νϋν δέ περί τής Ραγγοϋ Βάνσας, ήτις, ώς έρρέθη, επι- 
τομή έστι τής 'Ραμαϊάνας, ώς ή τοϋ Λεσβίου Αέσχου 
μικρά Ιλιάς· πασα δέ επιτομή μεταγενεστέρα έστί τοδ 
πρωτοτύπου. Αυθόρμητος, καί έν τή μεγαλοπρεπείς 
αυτής άφελής έστιν ή πρώτη- έντεχνος δ’ ή δεύτερα, 
άχριβής καί έν τή μιμήσει αυτής κομψή μετά άβρότητος 
καί £υθμοϋ. Εν δέ τώ συντόμω προοιμίω, όπερ ώς 
κομψά προπύλαια καλλιτεχνικοδ ναοϋ προέθετο ό Κα- 
λιδάσας έν τή άρχή τοΰ παρόντος ποιήματος, δεικνύει 
τόν μέγαν ποιητήν, τοδ οποίου ήκολούθησε τά ίχνη. 

* Ποδ ή έξ Έλίου, λέγει, μεγάλη γενεά, καί ποδ 
» ή ψή μ«ρά γνώσις; Μωρός έστιν ό βουλόμενος 
• διαβήναι έπί ασθενούς σχεδίας τόν μέγαν ωκεανόν.... 
» Άλλ’ έξεστίμοι τοδτο ποιήσαι- διότι άλλος πρό έμου 
» (ό Βαλμίκης) έξιστόρησε. Καί τό άσθενές νήμα διέρ- 
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η χεται διά μαργαρίτου) χαί αΰτοΰ τοϋ σκληροΟ λίθου* 
» δντος τετρυπημένου πρότεοον οι’ άλλου οξέως όρ~ 
. γάνου(Ι). 

"Ωστε ό Καλιδάσας, ήκολούΟησε τόν Βαλμίχψ* τ ( χ- 
μασε 5έ περί τά μέσα τής τελευταίας π. χ. εκατονταε- 
τηρίδας, σύγχρονος ών τοΰ Βασίλειος Βικραμαδιτία, 
τελευτήσαντος περί τό 56 ή 57 έτος προ τής γεννήσεως 
του Σωτήρος (2). 



(1) ϊδε τό προοίμιον τής ί’αγκοϋ-Βάναας. 

(2) Ενθυμείται βεβαίως ό αναγνώστης, ότι είς τά προλε- 
γόμενα τής Γιτάς, σελ. ξή. λαβών, προς πλειοτέραν σαφή- 
νειαν, τήν εποχήν τοϋ Βικραμαδιτία, ώς εγνωσμένου χρονο- 
λογικόν σημείον, διέκρινα τέσσαρας φιλολογικός περιόδους 
τής Ινδίας, δύο π. X. καί δυο μ. X. λλλ’ 6 εμβριθής τις 150- 
ν/ις κριτικός, ό σοφός Αάσσενος, γραφών πρός έμΐ τήν 2 
Μαρτίου 1849 λέγει· « Καθόσον αφορά τήν διαίρεσιν των 
» έποχών τής Ινδικής φιλολογίας, είμαι άλλης ίδέας' κρίνω όρ- 
ο θότερον όπως διαιρεθή είς τρεις περιόδους ή πρό τοΰ Βικρα- 
» μαδιτία φιλολογία. Είς τήν άρχαιοτέραν ανήκουν οί των 
» Βεδών ύμνοι· είς τήν δευτέραν, 4σα άφορώσι τήν έξήγηαιν 
> τούτων συγγράμματα, ώς ή Βραμάνα,αΙ Ούπανισάδαι, οί όρ- 
ο χαιότεροι γραμματικοί, ή Πρατισακαία, καί προσέτι ή Νι- 
» ρούκτα τοϋ ίάσκα, ήτις περιέχει τήν έξήγησιν των λέξεων των 
» Βεδών. 1Ϊ περίοδος αΰτη λήγει, ώς έγγιστα, περί τάς άρχάς 
» τής δυναστείας τοϋ Νάρδα, ήτοι, κατ’ έμήν γνώμην, περίτά 
» 403 π. X. Η συλλογή των νόμων τοϋΜαναΰ είναι, κατ’ 
» έμΐ, άρχαιοτέρα τής χρονολογίας ταύτης· αί δέ εποποιία», 
» ώς περιήλθον είς ήμδς, οΰ πολΰ άρχαιότεραι. Τους λόγους 
» πρός Οποστήριξιν τής γνώμης μου τα ίσης θέλετε εΰρει ίν 



Οίςίΐίζβσ Οοο^Ιε 



■Λ’ 



• ^ Α "■'>*» Γ· · * ' - * » 1 *" ' ' Λ ** - χ « 

Οΐ λόγοι τών Ινδών οοξάξουσιν, οτι ό Βικραμαδιίίας, 
προστάτης ών των μουσών, τούς λογίους τιμών, χαΐ 
τά φιλολογικά αυτών έργα [δασιλικώς βραβεύων, μεγί- 
στην έδωχε χίνησιν εις άπαντας τούς κλάδους τής έπι- 
έπιστήμης* ώστε καϊ ποιήματα εξαίσια καϊ συγγράμ- 
ματα σπουδαία επί τών ήμερων αύτοΰ έφάνησαν. *< )θεν 
ή έποχή αύτη θεωρείται ώς ή έπισημοτέρα τής φιλολογι- 
κής Ινδίας, ώς ή τοΰ Περικλεούς έν ΆΟήναις, καί ή τοϋ 
Αύγουστου έν “Ρώμη. 

Μεταξύ τών εις τήν αύλήν τοΰ μονάρχου τούτου συνα- 
ΟροισΟέντων διαβοήτων άνδρών έστι καί ό Καλιδάσας(Ι) 



κ τώ πρώτω μέρειτης Ινδικής μου αρχαιολογίας, τις όποιας £ν 
» άντίτυπον έπεμψα πρός υμάς διά τοϋ έν Λειψία φίλου, ίΐς 
» πρός τήν φιλολογίαν μετά τόν Βικραμ,αδιτίαν, είναι ετι δυ- 
» σκολώτερος 6 προσδιορισμός τών έποχών. Η δραματικά. ποίη- 
» σις έςηκολούθησεν άκμάζουσα εις πολύ μεταγενεςέρους χρό- 
» νους... Τό κατ’έμί ήθελον προσδιορίσει τάς έποχάς τήςδευ- 
» τέρας ταύτης περιόδου κατά τούς επισήμους φιλοσόφους* 
» αλλά καί τούτων ή έκατονταετηρίς είναι ετι άπροσδιόρι- 
» στος... Καθόσον αφορά τούς 9 έπισήμους άνδρας, οιτινες έζων 
» είς τήν αυλήν τοϋ Βικραμαδιτία, είναι πολλά αμφιβολία κ.τ.λ. 
» Λιά τον Καλιδάσαν πιςεύω, ότι ανήκει είς αυτήν την έποχήν. 
» Είς αύτόνάνήκει ή Σακοντάλα, ή Βικραμυράνσαή Μεγαδοϋτα, 
» καί πολλά πιθανώς ά ί’αγκοϋ-Βάνσα κ.τ.λ. ». Δτ,μοσιεύων 
τήν γνώμην τοϋ διάσημου τούτου άνδρός, αποδίδω τά τοΰ 
Καίσαρος τώ Καίσαρι καί είλικρινώς ευχαριστώ τόν πολυμα- 
θή σοφόν. 

(I) ίδε προλεγόμενα της Βαλαβαρ, 
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όστις τήν Σαχοντάλαν, τήν 'Ραγγοϋ Βάνσαν,χαί διάφορα 
άλλα ποιήματα συνέγραψβν. ( ι ^ 

Ή δραματική ποίησις απαιτεί τήν γνώσιν των συγ- 
χινοόντων τήν χαρδίαν παθών τε χαΐ αισθημάτων ίπο- 
μένως παρουσιάζεται χαΐ ευδοκιμεί παρ’ εμβριθούς ποιη- 
τοϋ, ώς δ Σοφοκλής καί ό Καλιδάσας, εις ώριμον επο- 
χήν, χαΐ φιλόκαλου λαόν, ώς ήν ή έπί Περικλεούς χαΐ 
Βιχραμαδιτία. Καί τοιαύτη ανήκει εις τήν τραγωδίαν 
τοϋ Οίδίποδος, χαί τήν τής Σαχοντάλας (1), ήτις χαί 
λαμπρότητα ποιήσεως, καί αβρότητα ιδεών χαΐ αισθη- 
μάτων, καί κομψότητα φράσεως χαί ρυθμοί) περιέχει- 
τά πάντα εϊσΐν έν αρμονία εις τά απαράμιλλου τούτο 
δράμα, όπερ άναγνούς δ περικλεής Γέτης (Οοείΐιε), χαί 
θαυμάσας λέγει - 

« Λν θέλης άνΟ'Λ εαρο;, καρπού; τοϋ φθινοπώρου. 

Παν τδ εύφραΐνον, τδ τερπνδν, τδ τέρπον μέχρι κόρου, 
Γ7,ν, οϋρανδν, μ’ 8ν δνομα, άν θέλγις νέ συμπλέξης, 

Τήν Σζΐχο>'τά.Ιαγ·, ώ; είπός, τά πάντα λέγ’ ή λέζις (2). 

Έχ τούτων συμπεραίνεται, δτι ή Σακοντάλα, χαί ή 
'Ραγγοϋ-Βάνσα, συγγραφεϊσαι παρά τοϋ Καλιδάσα, άνή- 
χουσιν εις τήν λαμπράν περίοδον τοϋ Βιχραμαδιτία - ό 



(( ) 0 έν Παρισίοι; Κύριος Σχέοιο; έδημοσίευσε τδ κείμενον 
τή; Σαχοντάλας, καί τήν γαλλικήν μετάφρασιν. Τ, I. είς δ 0 ” 
ίλαβον δέ καί ταύττ,ν παρά τοϋ έν Μασσαλία. Κλλ. ΙΙροζ. 
Κ. Ζ. Τζιτζίνια, 3ν εΰχαριστοΰμεν δημοσίως. 

(2) Αάεΐ. Βι1)1. δαηεοι - . ρ. 3 4 4. Τήν διά στίχων μετά» 
φρασιν χρεωστοΰμεν είς τήν φιλίαν τοϋ Κ. λλ. Ρ. Ραγκαβή. 




7.Λ 

οέ ι ιοίητης, καίτοι άκολουθήσας -τήν Φαμαίάναν τοδ 
Βαλμίχη, αντί μιχρας Φαμαϊάνας, Φαγκοδ - Βάνσαν 
ώνόμασε το αύδύπαρχταν άνά χείρας έπικοϊσταρικόν 
ποίημα. 

Εΐπον έπικοΐστοριχόν ποίημα, καθότι είναι μεγίστης 
άπορίας άξιον, πώς ή καθ' όλους σχεδόν τούς κλάδους 
πλοοσιωτάτη Ινδική φιλολογία, στερείται παντάπασιν 
ιστορικών συγγραμμάτων. Αί πηγαί τής ιστορίας, καί 
αΐ τών χρονικών εύρίσκονται έν τοϊς έπικοΐς ποιήμασι, 
καί ταΐς Πουράναις. Αΐ τελευταϊαι αυται είσΐ μάλλον 
πραγματεΤαι Κοσμογονίας, Θεογονίας, Ήρωογονίας χτλ. 
Καί έπειδή οί πρώτοι προπάτορες τών ηρώων τούτων ανά- 
γονται, οίμέν εις τόνΉλιον, έξ ού οί'ΗλιογενεΤς'οί δέ εις 
τήν Σελήνην, έξ ής οί Σεληνογενεΐς, έπεται ότι καί αύ- 
ταί τών γενεαλογικών Πινάκων αί πηγαί, ούσαι μυθώ*. 
δεις, ούδεμίαν ιστορικήν βεβαιότητα Ιχουσιν. Αί γενεά- 
λογίαι τών Ινδών συγκρίνονται, σχεδόν, ώς πρός τάς 
μυδολογικάς χρονολογίας, καί δεογονίας τού Ησιόδου, 
Όμηρου, καί αύτοΰ τοΰ Απολλοδώρου - ούχί δέ καί ώς 
πρός τάς ίστορικάς συγγραφάς τοΰ Ηροδότου καί θου" 
κυδίδου. 

Ή ποιχλοχαρής, φαίνεται, τής Ινδίας φύσις - ή έναρ- 
μόνιος καί πλούσια Σανσκρίτα γλώσσα καί μυθολογία, 
καί ή εις τόν θεωρητικόν βίον δραστήριος χλίσις καί έξις 
τών Ινδών, έξήψαν τήν ποιητικήν αυτών φαντασίαν, 
ώστε κατέστη ή κυριωτέρα τής ψυχής αυτών δύναμις, 
ύπερέχουσα, καί κυβερνώσα, ούτως είπεΤν, τάς λοιπάς 
αύτών διανοητικός δυνάμεις. Είναι ακατανόητος ό βαθ- 
μός τής θεωρίας καί τής άσκήσεως, εις δν έφδασαν οί 
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γυμνοσοφίσταί, οί ύλόβ ιοι, καί Θεωρητικοί τών Ινδών. *Γ> 
νευρικός όργασμός, χαί ό ποιητικός έπομένως οΐς-ρος κατέ- 
λαβε τήν ιστορικήν κρίσιν. Οί δέ Περικλεείς Ίώνες 
χαί Κολεμβρώκιος, μεγίστην έπ’ (νοολογία δόξαν έχον_ 
τες, βεβαιούσιν ότι οι Ινδοί ούτε κλίσιν εις την ιστορίαν, 
ούδ ιστορικόν νούν Ισχον ποτέ (I). Ό λόγος διευΟυνό- 
μενος, οΰχΐ εις τήν διάνοιαν, άλλ’είς τήν φαντασίαν, ευ- 
δοκιμεί μάλλον παρ’ Ίνδοΐς. 'ΟΘεν καί αύτό τό λεξικόν 
του Αμάρα- Σι'γκα, ζαϊ αΰταΐ αί άπλούσταται έπιγραφαί, 
δί ών παραχωρεΐται παρά τίνος ήγεμώνος, πρός τινα 
πολίτην, τμήμα μικρόν γής , είσί γεγραμμέναι μετά τίνος 
ποιητικού ρυθμού, καί ασιατικού όγκου· ώστε ή ιστορία 
τών Ινδών εΐναι ποιητική, καί ενίοτε ή ποίησις αυτών 
ιστορική, ώς καί έν τή παρούση "Ραγκού- Βάνσα, ούδέ 
διακρίνεται ακριβώς ή γραμμή ή διαχωρίζουσα συνήθως 
τόν επιστημονικόν, τού ποιητικού λόγου, ώς παρατηρεΐ- 
ται έντε τή αρχαία Έλλάόι, καί έν τή σημερινή εσπε- 
ρία Ευρώπη. 

Έν τουτοις αί γενεαλογικοί περιγραφαί, έξ ών γέ- 
μουσιν αί Πουράναι, καί πάντα τά επικά τών Ινδών 
ποιήματα, είσίν άναγκαΐαι εις έθνη, άτινα διά θρησκευ- 
τικού καί πολιτικού νόμου είσί διηρημένα εις πάτριάς καί 
οίκους, εις φυλάς καί προνομιούχους τάξεις, ώς έν τή 
Ινδία. Αί Βέδαι, καί αί ΟεσμοΟεσίαι τού Μανοΰ έξ άμνη- 
μονεύτων χρόνων διήρεσαν εις διαφόρους τάξεις άπαν 



(1) 3οπ6«ι Αεί.Κ. ΓοεοίπΊΐΜ Τ. I. ρ. 430. Καί Τ. IX. 
ρ. 398. 
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